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Versek és versmondók
A látvány (kétféle) átalakulása

Textil kiállítások haladó) réteghez kell e lju ttatn iuk
a m odern költészet nemegyszer 
kétségtelenül bonyolult alkotá­
sait. A mai líra természetétől oly 
idegen „emelkedettség” az ünne­
pélyesség helyett a  versek té r .  
mészetes, logikai összefüggésekre 
koncentráló, ugyanakkor a  nagy- 
közönséget sem fárasztó előadás­
m ódját nehéz m egtalálni: s  é r t­
hetően még nehezebb mindezt te­
levíziós nyelvre adaptálni. Ezért 
is tiszteletre m éltó az az igyeke­
zet, mely — a közérdeklődés fő­
sodrától alighanem távol eső te­
rületen — új u takat keres az é r ­
tékek eredményesebb és hatáso­
sabb átadására.

Legutóbb, az elm últ szombaton 
a nyugatném et Hans Magnus En­
zensberger versei elevenedtek 
meg a Századunk lírája huszonöt 
perces, jól szerkesztett adásá­
ban. Enzensberger, akit a magva: 
közönség versein túl elsősorban 
politikai esszéiből ismer — A 
havannai kihallgatást a televízió 
is feldolgozta —, első közelítésre 
nem áll messze a közéleti érdek­
lődésű magyar költő hagyomá­
nyos típusától: a kortárs költők 
számottevő részével szemben lí­
rájában jelentős része van a po­
litikum nak, a társadalmi érdek­
lődésnek. A hajdani Gruppe '47 
nyuga tnémet irodalmi csoport 
tagjaként megőrizte éles kritikai 
szemléletét, haladó meggyőződé­
sét. L írájának fanyarsága, gyil­
kos iróniája (nemegyszer öniró­
niája), a hétköznapi fogalmak es 
az elkoptatott nyelvi közhelvek 
egvéni ötletekkel „m egcsavart”, 
tudatos variálása mégis új fel­
adatok elé állítja  tolmácsolóit és 
verseinek befogadóit. Költészeté­
nek igazi szépsége éppen a lá t­
szólag eszköztelen. már-már si­
várnak tűnő stílus és a gondolati 
tartalom izgalmas, lüktető kap­
csolatából bontakozik ki: s a ver­
sek háttereként ott érződik a köl­
tő gazdag egyéni filozófiája is.

A Farkas Katalin szerkesztette, 
Illés István  rendezte program a 
maga szerény keretei között is 
tartalm as keresztmetszetet adott 
Enzensberger költészetéről. Min­
denfajta bevezetőtől és m agyará­
zattól . tartózkodva, kizárólag a 
versek kaptak helyet ebben a 
m űsorban: s jó érzékkel minden 
külsődleges hatást is mellőztek. 
A vershallgatói hagyományt ta ­
lán sértette eleinte, hogy — a 
versszövegek töretlenségét meg­
őrzendő — a címek is k im arad­
tak  az összeállításból: s bár a 
m űsor így is kerek egészet adott, 
a következő adásokban talán 
mégis célszerűbb lenne a képer­
nyőre vetített felirattal tájékoz­
ta tn i a nézőt az egyes művek cí­
meiről. Három tehetséges színész 
— nem szavaló, hanem a modem 
lírá t értőn és felkészülten tolm á­
csoló versmondó  — közvetítette 
a Garai Gábor és Eörsi István  
fordította verseket: Piróth Gyula, 
Rajhona Adám  és Reviczky Gá­
bor. M indannyiunk közös vesz­
tesége, hogy közülük a nem rég 
elhunyt Piróth Gyulától hiába 
várjuk m ár az új és új feladatok 
hasonlóan igényes megoldását.

(y Hegyi Gyula
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A budapesti NDK Kulturális Központban 

Lessinqre emlékeznek
dr. Christine . Träger pedig Les- 
sing drámafelfogása címmel ta rt 
v itaindító  előadást.

A konferencia idején könyvki­
állítás is várja az érdeklődőket, 
ahol a magyar közönség számara 
első alkalom mal m utatják be 
Lessing műveinek első kiadvá­
nyait, továbbá — az Országos 
Széchényi K önyvtár és a buda­
pesti Egyetemi Könyvtár közre­
működésével — az első m agyar 
nyelvű Lessing-fordítások publi­
kációival is találkozhatnak a lá ­
togatók. A Magyar Színházi In ­
tézet és a kamenzi Lessing Mú­
zeum is a kiállítást szervezők 
rendelkezésére bocsátotta több 
értékes dokumentumát.

Tudósítónktól.
A magyar—NDK felsőoktatási 

germanisztikai vegyes bizottság 
m egalakulásának tizedik évfor­
dulóján az NDK budapesti nagy- 
követsége és kulturális központja 
tudományos em lékülést rendez. 
E konferencián a ném et felvilá­
gosodás korának kiemelkedő 
egyéniségére, G. E. Lessingre em ­
lékeznek. A kulturális központ­
ban ma megnyíló ülésen dr. 
Claus Träger, a lipcsei K arl-M arx 
Egyetem professzora Lessing- 
kritikák és történetiség, .Vajda 

j György Mihály Lessing és W in- 
ckelmann, dr. Nérhedi Lajos, a 
debreceni Kossuth Lajos Tudo­
mányegyetem tanszékvezető ta ­
nára Lessing Magyarországon,

csönzött kife­
jezéssel utalva líránk vélt vagy 
valóságos értékeire, nemzetközi 
m éretekben is kiemelkedőnek 
ítélt színvonalára. M int minden 
öndicsérő deklarációban, feltehe­
tően (vagy inkább szükségsze­
rűen) ebben a kijelentésben is 
rejlik  jó  adag túlzás. Ugyanak­
kor valószínűleg az is igaz, hogy 
költészetünk külhoni elismerése 
— sajnos — elm arad líránk tény­
leges értékeitől és lehetőségeitől. 
Lehetne vitatkozni azon, hogyan 
és m iért a lakult ki a külföld 
m éltatlan közönyének és a tú l­
zásra hajlamos, elfogult hazai 
önítéletünknek (közel sem csak 
versekre korlátozódó) egészségte­
len kettőssége: de a szerteágazó 
okok boncolgatásánál is fonto­
sabbnak látszik, hogy megpró­
báljunk túllépni a keserű bele­
törődésen. Az elm últ évtizedek­
ben — ha „áttörésről” talán tú l­
zás is lenne még beszélni — 

| egyre gyakrabban jelenhettek  
i meg legjobb költőink versei, sőt, 
i verseskötetei a legkülönbözőbb 
j nyugati és keleti nyelveken  (ne 
í felejtsük, a „nagyvilág” nemcsak 
1 Párizst és a francia könyvesbol- 
i tokát, jelenti!), s ha szenzációt 
| nem is keltettek, de rendszerint 
í őszinte és értő  elismerést kaptak 
j a kritikusoktól, a versbarátoktól.
! E fejlődés — s ez persze, rajtunk, 
! szervező munkánkon is múlik — 
; remélhetőleg a továbbiakban sem 

törik meg: s így végleg eloszol- 
hat a „turáni átok” lírai válto­
zata is.

Az egészségesebb önismeret 
másik forrása a szélesebb világ- 
irodalmi tájékozódás, a nagyvilág 
lírájának m ind árnyaltabb meg­
ismerése lehet. Nagy költőink — 

, elsősorban talán a Nyugat nem ­
zedékeibe tartozók — sokat te t­
tek a külhoni költészet népszerű- 

. sítéséért, közkinccsé tételéért. A 
világlíra ezernyi forrásból táp- 

; lálkozó folyam át persze, az örök 
! változás, m egújulás jellemzi: 

ezért m űfordítás-kultúránk is a 
i folyamatosságra, az értékek ál­

landó. friss, up to date követésé- 
* re és közvetítésére kell töreked- 
) nie. Mindez elsősorban a folyó­

iratok és kiadók feladata — de 
í örvendetes, ha a maguk módján 
; a legnagyobb tömeghatású kom ­

munikációs eszközök is részt vál­
lalnak belőle.

Erre törekszik a televízió Szá­
zadunk lírája című, szombat 
délutánonként jelentkező soroza­
ta: ha viszonylag ritkán és sze­
rény műsoridővel is, de kétség­
telenül igényesen válogat a kor­
társ nemzetközi líra értékeiből. 
A tévé versm űsorainak nincs 
könnyű dolguk: egyszerre kell 
megküzdeniük a hagyományos, 
drapériás-deklam áló „szavalás” 

j sablonjaival és sallangjaival, s 
i viszonylag széles (minden folyó- 

irat-példányszám ot messze meg­

hatoló puritánság — amely anyag- 
választásában, formarendszerében 
és a tém a interpretálásában egy­
arán t megnyilvánul —, ugyanak­
kor fáradhatatlan  kísérletező 
kedv, és olykor a  konstruktiviz­
mus szigoráig vitt, a  kubizmus 
geometrikusságáig sarkosított 
elemzőkészség, amely végül mégis 
sajátos, érthető és félreérthetetlen 
üzenetté olvad egy átütő erejű 
alkotó kezén.

*
Mindez csupán egyetlen — és 

meglehet, hogy nem is a leglé­
nyegesebb — vetülete a két textil- 
művész egy időben megnyílt kiál­
lításának. De csábító lehetőség­
ként kínálkozott annak  megvilá­
gítására, hogy olykor a  látszó­
lagos hasonlóságok is mennyi sa­
játosat, egyénien eltérőt m utat­
hatnak. M indketten például tuda­
tosan idézik a gyermekfejjel 
megélt múltat.

Solti Gizella látszólagosan 
szenvtelen, tárgyilagos címadás­
sal fokozza a kontrasztod a sok­
koló látvány (golyólyuggatta, vé­
res, szakadt és számozott rabru­
ha) valam int az emlékező mai né­
ző között (Egy fél csíkos kabát). 
Balázs Irén viszont a tömör cím­
adással (Dráma) ellenpontozza 
azt, hogy sem atikussá stilizált és 
festett, tragikusan „játékos” 
rongybabái szinte „futószalagon” 
(azaz madzagra fűzve) sorjáznak- 
feketednek bele két valódi, ége­
tett tégla „kem encetorkába”. 
Mennyire eltérő valóság-átlénye- 
gítés, mégis ugyanarra gondolhat 
csak a néző . . .  Amikor pedig a 
m inim al-art eszközeihez nyúlnak, 
avagy csupán valóban egy önma­
gában vett tárgyat terem tenek 
ú jra a textil anyagából, és e ki­
zárólagosan formai játék mellett 
semmi mást nem akarnak „kife­
jezni”, illetve a nézőnek szugge- 
rálni, arra  is akad közös példa. 
Gondoljunk csak a  minitextil 
m űfajában Solti Gizella gobelin­
ből szőtt bélyegére vagy fényké­
pes bérletére, nem utolsósorban 
Balázs Irén természetes méretű 
„deszkaládájára”, am elyet len­
vászonból varrt, és valódi ken­
derkötél emel a magasba . . .

*
Még hosszasan folytathatnánk 

az elemzést és a felsorolást. Am 
terünk korlátozott, és reméljük, 
hogy ez a kiragadott párhuzam  
is fölébresztheti az érdeklődésié 
tárlatok iránt. A helyszínen bi­
zonyára arró l is meggyőződhet a 
néző, hogy a kiállítások bőven 
tartogatnak még szám ára fölfe- 
deznivalót.

W agner István

kon — külön kategóriát is terem ­
tett, sa ját díjazással egyetemben. 
A képzőművészetben most újból 
lábra kapott „századvég-hangu­
la t” oltárán áldoz, am ikor elősze­
retettel időz az elm úlásnál (lásd 
az Aszalt alma méreteivel is 
hangsúlyozott, rozsdabarna á r­
nyalataival rendkívül rafinált 
színskálájú motívumát). Groteszk 
fintort is vág — szójátékot űzve 
—, am ikor az egyik, félbe vágott 
őszibarack esetében magház he­
lyett szintén gyapjúból szőtt szem­
golyó mered a nézőre a befőttes- 
üvegből (Néhány szem gyümölcs). 
Ám a néző érzi — m ert világosan 
érezheti a tárlatrendezésből —, 
hogy Solti Gizella szám ára m ind­
ez csak mellékesen űzött já tsza­
dozás. Szerencsére csupán a m a­
radék fonál kellemes-szellemes 
fölhasználására szolgál, és nem 
tölt be fontosabb szerepet a tex­
tilművésznő életében, m int a 
szobrász esetében a gyurma, a 
festő szám ára a sebtében papírra 
vetett skicc, a grafikusnak pedig 
a gyors ceruzarajz.

Balázs Irén tárlatán  szerepel — 
többek között — egy olyan, félig 
fali és félig tértextil, am elyet len­
ből. jutából, valam int gyapjúból 
hímzett és varro tt a szerző. Már 
elvont címe jelzi — A látvány á t­
alakulása —, hogy ezzel a kompo­
zícióval tulajdonképpen saját a l­
kotómódszerét vázolja, ars poeti­
cáját fogalmazza meg, ezzel is 
közelebb hozván a nézőt egyéni 
világlátásához és sajátos valóság­
ábrázolásához. Pedig itt látszólag 
nem tesz egyebet, „csupán” pa­
mut-almából csendéletet kínál 
madzagtálon, aztán a zsákvászon 
szalagon a hím zett nyíllal is je l­
zett irányban az alapmotívum 
fokozatosan fölkúszik a szoborta­
lapzatról a falgg. Előbb kitömött 
féldombormű form ájában szere­
pel az alma, aztán m értanias sza­
bályossággal stilizálva. utóbb 
még tovább haladván az elvonat­
koztatásban, szeletekre vágva. 
Végezetül — frappáns csattanó­
ként. egvben a látvány szétesését 
újból összefogva — egy tenyérnyi, 
méretű, apró szemű gobelinhím­
zés szinte term észethű részlete­
zéssel eleveníti meg a kezdeti 
gvümölcs-csendéletet. akár egy 
giccsfestmény paródiája. (Lénye­
gében hasonló folyam atnak le­
szünk tanúi a közelében kiállí­
tott másik textiiplasztika eseté­
ben is, am ely Egy m otívum  útja  
címmel a tulipánm inta átváltozá­
sait rögzíti).

Bizonyára e kiragadott példá­
ból is érezhető Balázs Irén egyé­
ni V rcélű textilm űvészetének lé­
nyege: a hazai folklór gyökereiig

A véletlen úgy hozta, hogy 
nagyjából egy időben nyílt meg 
Budapesten két textilm űvész k i­
állítása. Természetesen, ez még 
önmagában véve nem elegendő in­
dok arra, hogy tárlatkrónikánk­
ban egyszerre szám oljunk be ró­
la. A rendezvények méretei is in­
kább távolítólag hatnak. Balázs 
Irén  fal- és tér-textilkiállítása 
ugyanis a Műcsarnok három te r­
m ét tölti meg, szabályos, gyűjte­
ményes életm ű-bem utatóként, 
Solti Gizella faliszőnyegei, textil 
„kisplasztikái” viszont a Helikon 
Galéria kam araterm ében sora­
koznak, az alkotó pályafutásának 
mostani stádium áról tanúskodva.

Hogy mégis együtt értékeljük 
a két textilművésznő egyéni sze­
replését, annak több oka van. 
Egyrészt az, hogy nagyjából egy­
idősek, hírük-nevük is hasonló 
„hullámhosszon” terjed ország- és 
világszerte. Másrészt m indketten 
fáradhatatlanul keresik a meg­
újulást — természetesen, saját, 
önként vállalt határaik között —, 
még akkor is, ha Solti Gizella fő­
leg a gobelin hagyományos m ű­
fajában dolgozik, Balázs Irén vi­
szont előszeretettel hímezi, varrja 
rendhagyó reliefjeit. És ami a leg­
érdekesebb — noha együttem líté- 
sük a vulgarizálás veszélyét is 
magában rejti — még azonos té ­
m ák is akadnak mostani nyilvá­
nos jelentkezésükön.

*
Induljunk ki talán éppen ebből 

a párhuzamból. A vizsgálódás 
rendkívül tanulságos, ugyanis két 
sajátos művészi alapállás megvi- 
lágosításához vezethet. És a két 
attitűd  egyben az alkotónak a 
valósághoz való viszonyát is pél­
dázza. Természetesen azt máris 
hangsúlyozni szeretnénk, hogy 
mindkét eljárás egyaránt lehetsé­
ges és egyformán értékes lehet. 
Nem az alá- vagy fölérendeltségi 
viszonyuk megállapítása tehát a 
célunk, csupán a két — egymás­
tól eltérő — ábrázolási módszer 
tanulmányozása.

Solti Gizella egyrészt a jelenle­
gi nosztalgiahullámnak enged, 
am ikor rendkívül kifinom ult 
színárnyalatokban örökíti meg a 
legkülönfélébb gyümölcsöket, 
zöldségeket, valódi d unsztosüveg­
be helyezve őket. Bár ezzel a 
gesztussal el is idegeníti munkáit 
a nézőtől, tulajdonképpen igazi, 
háromdimenziós „textil-kisplasz­
tikákat” mintáz. Ez viszont azt 
jelenti: „halad a d ivattal”, amely 
jelenleg annyira kedvez a m ini­
gobelineknek, hogy külföldi, nem ­
zetközi fórumokon — vagy a ha­
zai. szombathelyi textilbiennálé-
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Szovjet művészlemezek kevésbé fontos között. Keze alatt 

régebbi előadói sallangoktól tisz­
tul meg a muzsika. A Csajkovsz- 
kij-szimfóniáknál a romantikus 
túlzások kontrasztja háttérbe 
szorul: a  hangok egym ásutánisá­
ga és belső tartalm a határozza 
meg a zene hőfokát.

Mindkét szimfónia felvétele a 
Melódia cég leghatásosabb lerne- ! 
zei közé tartozik.

T í z  számot énekel a világhírű 
" Alekszandrov-együttes a Doni 

fiúk  felvételen, s  bizonyára a 
népdalok, illetve a  férfikarok 
kedvelői legkedvesebb lemezeik 
között fogják emlegetni ezt a vá­
logatást. Aligha hinném persze, 
hogy m indezt „csak” a Kalinka, 
a Bunkócska, a  Lenn a  széles, 
lassú Volgán, a címadó régi kato­
nadal, a Doni fiúk, a Faust kato­
nakórusa vagy a Poljuska tenné. 
Mindenekelőtt az a hatalmas és j 
lenyűgöző énekkari kultúra, I 
amelynek csak egyik letétem é­
nyese az Alekszandrov-együttes. 
ám a legjobbak közül való. Hang­
zásuk a nagy folyók áradásához 
hasonlítható. Olyan természetes 
minden megnyilvánulásuk, az 
énekhang egyenlő szám ukra a 
beszéddel. S ez nemcsak a fegye­
lemből, a zene iránti tiszteletből 
adódik, hanem abból a tisztesség­
ből és érzékenységből, ami a dal, 
az ének iránt megnyilvánul kö­
rükben.

Molnár Zsolt

m értebb nevén Appassionátáját 
és két M ozart-m űvet tartalm az. 
Gyöngyöző a  Mozart-előadásmód 
is, bár kevésbé játékos és ezzel 
együtt összetett, m int azt mások 
tolmácsolásában megszokhattuk. 
A Beethoven-mű közelebb áll 
megszólaltató j ához: érzelmileg
jobban győzi a dinamikai váltá­
sokat, s  érzékelteti a  továbblépés 
ú tjá t is, am ely végül is az elő­
adóművészetben ugyanúgy lénye­
ges és jelen kell hogy legyen, 
m int az alkotóművészetben. A ki­
váló tehetségként — budapesti és 
győri koncertjein — megismert 
művésznő a  közeljövőben bizo­
nyára újabb jelentős felvételek­
kel lep: meg a lemezkedvelőket, 
s remélhetőleg ezek közül mi is 
hallunk majd.

A szovjet hanglemezhetek ú j­
donsága Csajkovszkij két szimfó­
niája, a IV. és az V. felvétele a 
Szovjet Rádió Szimfonikus Zene­
karával. M indkét esetben Genna- 
gyij Rozsgyesztvenszkij áll a pul­
pituson Az a muzsikus, aki kü­
lönös ötvözete a  hagyománynak 
és az újításnak, aki képtelen tra ­
díciókat átörökíteni, csupán ha­
gyományból. Nála, illetve az á lta­
la vezényelt zenekaroknál érez­
zük, hogy a teljesítményben nem 
a megszokás az uralkodó: minden 
leírt hang lényeges, ám mégis ké­
pes különbséget tenni fontos és

A szovjet zongoristák újabb 
felfedezettje, Eliszo Virsza- 

ladze. Lemezei a szovjet hang­
lemezhetek alkalm ából hozzánk 
is eljutottak, érdem es róluk vé­
leményt nyilvánítani. Chopin- 
összeállítása szinte egy teljes ze­
neszerzői kép közreadására vál­
lalkozik. Egyaránt m egtalálható 
benne a mindig kéznél levő és 
inspiráló mazurka, a fegyelme­
zetten simulékony noktürn, a 
könnyedlelkületű keringő, a  csa- 
pongóan merész ballada. Közülük 
kettő is a  szerző által különösen 
kedvelt Asz-dúrban (ballada, Op. 
47 és keringő, Op. 34 No. 1). A 
Chopin-lemez legpoétikusabb da­
rab ja  mégis a Desz-dúr noktürn 
(Op. 27 No. 2), am ely nemcsak 
a  belső átlényegülés megkapó 
példája, hanem a  hangszeres ú j­
raalkotás néha m egfejthetetlen 
világába is bepillantást enged. 
Dinamika és érzelem, hangkép­
zés és technika, biztonság és sza­
badelvűség olyan természetesség­
gel vannak jelen ebben az elő­
adásban, m intha mindegyik m a­
gától értetődő adomány lenne, 
egyikre sem kellene külön az 
előadónak ügyelnie. Az Op. 58-as 
h-moll szonáta megszólaltatása a 
dallam vezetés kidolgozottságában 
megoldott.

Virszaladze másik, lemeze Bee­
thoven Op. 57-es f-moll, közis-
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